
!"#$年 %月 重庆工商大学学报!社会科学版" 第 &!卷第 '期

()*+!"#$ ,-)./01-234-/*56/*7894/-1-*:0/; <)=6/8==>/6?8.=6@:!A-9601A968/98=B;6@6-/" C-1D&!EFG+'

;-6!#!+&HIHJK+6==/+#IL!M"$H%+!"#$+"'+"#L

跨文化交际视阈下的旅游宣传资料英译研究
!

黄E蔷

"重庆理工大学 国际处$重庆 '"""$'%

摘E要! 旅游宣传资料的英译是译者$作者和国外游客之间的一种跨时空$跨文化交际活

动% 旅游宣传资料的翻译者必须增强自身的跨文化敏感性#既精通两种语言又熟谙两种文化#

最大限度地兼容交际双方的语言习惯$文化心理$交际规约和价值标准差异% 本文试以比较中

英旅游宣传资料在遣字用词$句式结构$谋篇布局$文本内容等方面的差异为路径#揭示中英两

种语言体系所承载的语言习惯$价值观念$思维模式$民族心理$审美情趣等跨文化交际要素的

差异#并提出跨文化交际视阈下的旅游宣传资料英译的原则和方法%
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引言

跨文化交际学是一门相对新兴的国际学科!至

今有近 I"年的历史!学界常把B;S0.; c011的.无声

的语言/,#H$H-视作跨文化的奠基之作# (跨文化

交际研究涉及语言交际"非语言交际"交际手段"思

维模式和认知行为等交际所需的各大要素# 旨在

帮助突破本族文化的局限去认识和了解他族文化!

从而拓展自己内在的文化心理空间!把本族文化置

身于更广阔复杂的世界文化背景中去审视!同世界

闻名对话#

&#'

)旅游是集吃"住"行"游"购"娱之大成

的综合服务性产业!其本质是一种人类跨地区"跨

文化的大规模交际活动# 作为海外游客和旅游目

的地之间信息沟通桥梁的旅游宣传资料英译是一

种跨时空的文化交际活动# 在旅游宣传资料英译

过程中!翻译者必须增强自身的跨文化敏感性!既

精通两种语言又熟谙两种文化 , g616/*)010/;

g69)1@).01e8/@016@:-!最大限度地兼容交际双方的语

言习惯"文化心理"交际规约和价值标准差异!在传

达中国旅游资源丰富的文化内涵的同时!树立读者

意识!充分关照到英美客源国国家游客的文化背

景"思维模式"心理体验"语言习惯"审美情趣# 和

而不同!正是跨文化交际语境下旅游宣传资料英译

的终极目标# 本文试以比较中英旅游宣传资料在

遣字用词"句式结构"谋篇布局"文本内容的差异等

语言形式的差异为路径!揭示中英两种语言体系所

承载的语言习惯"价值观念"思维模式"民族心理"

审美情趣等更深层次的跨文化交际要素的差异!并

提出跨文化交际视阈下的旅游宣传资料英译的原

!!#
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则和方法#

一&英汉旅游宣传资料语言特点的差异

"一%遣字用词的差异

以部首拼音"形音会意"象形指示为特点的汉

语是一种音"形"意结合的表意方块字# (汉字的偏

旁部首促进了中国人类比思维的发展!其形音会意

的特点也使得中国人的声音和形象思维更加细腻!

这些对中国人的思维模式以及艺术形象的创作都

有深远的影响#

&#'

)中文旅游宣传资料尤其是风景

名胜景点的行文用字辞藻古雅"音律优美"意蕴悠

长"注重音"形"意的高度融合!文采浓郁# 四川旅

游攻略网 ,4@@f$JJSSS+$L*-+9-eJ- 中有这样一段

关于九寨沟的文字介绍$(水!是九寨沟的精灵!而

九寨沟的海子,湖泊-更具特色00秀美的!玲珑剔

透*雄浑的!碧波万顷*平静的!招人青睐!每当风平

浪静!蓝天"白云"远山"近树!倒映湖中#3鱼游云

端!鸟翔海底)的奇特景色层出不穷!水上水下!虚

实难辨!梦里梦外!如幻如真#)文字中对景物的描

写虚实结合"情景相融"物我一体!用诸多华美的辞

藻勾画出一幅亦梦亦真的九寨画卷# 英语是以抽

象字母组成的表音文字# 受西方传统哲学(客体思

维)的影响!英语旅游宣传品这一实用文体的用词

具有紧扣主题"客观实在"侧重实质性细节"注意宣

传旅游产品本身自然美的特点!忌讳辞藻堆砌和同

义重复# 美国圣地亚哥 !""$ 年官方旅游指南中时

任市长的 O69j U).f4:这样介绍自己的城市$

(F0@).01g80)@:! 8h96@6/*@48e8f0.j=0/; =f89601=).M

f.6=80S06@:-) 6/ @48/0@6-/3==8?8/@4M10.*8=@96@:0/;

30162-./603 ==89-/; 10.*8=@U8@.-f-16=+_4618A0/

O68*-6=g8=@j/-S/ 2-.6@=/80.Mf8.289@916e0@8! e618=

-2=0/;:g80948=0/; 2)/M26118; S0@8.2.-/@09@6?6@68=!

:-)311;6=9-?8.096@:S6@4 940.09@8.0/; 0eg60/98.694

6/ 0.@=0/; 9)1@).80/; =f-.@6/*0/ 8h96@6/*/8S;-S/M

@-S/)# 用词简明扼要!所传递的旅游产品信息却直

观明了!短短数语承载的信息量很大!反映出圣地

亚哥(美国第七) (加州第二) (气候宜人) (沙滩绵

延)(主题公园)(海滩运动) (文化氛围) (新城区)

等城市特色#

"二%句式结构的差异

(受西方民族的分析性思维方式影响!西方人

注重分析推导"惯于5由一到多3的思维方式*东方

民族的综合性思维方式!使得中国人注重整体和

谐"强调5从多归一3#

&!'

)受各自民族思维方式的影

响!中文的句式呈(流水型) 结构!英文的句式结构

呈(树杈形)结构# 中文旅游资料以流水句式结构

为主!以话题为意念主轴!动中写意!迂回含蓄!书

不尽言!言不尽意!形随意动!行散神聚!注重对旅

游产品心理时空的构建!是一种以神统形的意合结

构,f0.0@0h6=-# (汉语的句子由于受句法结构的限

制较小!一般遵循5先旧后新"先轻后重"先小后大3

的原则来安排的)

&&'

# 颐和园旅游官网 , 4@@f$JJ

SSS+=)ee8.f01098M946/0+9-e-这样介绍颐和园的历

史$(颐和园!原名清漪园!始建于公元 #L$" 年!时

值中国最后一个封建盛世 +++5康乾盛世3 时期*

#%I" 年的第二次鸦片战争中!清漪园被英法联军烧

毁* #%%I 年!清政府挪用海军军费等款项重修!并

于两年后改名颐和园!作为慈禧太后晚年的颐养之

地# #%H% 年!光绪帝曾在颐和园仁寿殿接见维新思

想家康有为!询问变法事宜* #H"" 年!八国联军入

侵北京!颐和园再遭洗劫! #H"! 年清政府又予重

修*00#H#'年!颐和园曾作为溥仪私产对外开放!

#H!%年南京国民政府内政部正式接收管理!成为国

家公园正式对外开放#)行文根据时间流以竹节式

句式对颐和园的历年大事一件一件地进行交代!看

似节节独立!实则整体联动!紧扣 (颐和园是中国近

代历史的重要见证"晚清最高统治者重要的政治活

动中心)这一主题# 另外!受(平衡美)这一传统审

美哲学影响!汉语旅游资料的语言表达常常伴有大

量的对偶平行结构以求行文工整# 例如(西湖之

美!首先在于无山不秀!无水不丽!山水相互映衬#

八千亩秀水!层次丰富!风神飘洒*数十座青山!绿

入天际!弄影湖滨#

&''

)句子结构对称"音律对仗"文

意对比!渲染出西湖(秀) (丽) (山) (水)的诗情画

意般的美学意象# 英文旅游资料的句式以树形结

构为主!结构严谨!句式严密!以主谓结构为主干"

谓语动词为中心!通过反映形式关系的关联词将其

他短语和从句递向叠加!层叠出从主干向外伸展的

树形关系!注重对旅游产品空间图示的构建!是一

种言尽其意"以形统神的形和结构 , 4:f-@0h6=-#

.W-/81:Y10/8@>A(/美国官方旅游指南开篇中这样

介绍其都市游 ( A-e8>+A+96@68=K)=@62:0@.6f 2-.

&!#
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@48e=81?8=01-/8! <-=@-/ 6=0:-)@42)1)/6?8.=6@:@-S/

S6@4 .8?-1)@6-/0.:46=@-.:! F8S G.180/=6=@48<6*

B0=:+0f69@).8-26/=-)960/@;890;8/98! @48Be8.01;

96@:+46f A80@@188/K-:=0*-.*8-)==8@@6/*! A0/ N.0/M

96=9-6=016?6/*46=@-.:-2S61; @6e8=! S4618W-=

(/*818=6=20e-)=1:@484-e8-2c-11:S--; 0/; 3818gM

.6@:M=@.8S/ g80948=+

&$'

)结构谨严"句句相扣!以树形

结构立体地还原出美国最富特色的几大城市的各

自亮点!既突出了个体的细节分析!又呼应了都市

游这一整体的逻辑联系#

"三%谋篇布局的差异

(研究跨文化写作的学者P0f10/ 在对各国学生

长期实验的基础上! 总结出英语母语者和东方人谋

篇布局的差异! 即前者的写作一般呈直线型! 后者

则呈隐伏型#

&I'

)

例 #$W-=(/*818=

_81-?8W+(++S8.8011:! .8011:;-! g)@@40@3=

g890)=8S8j/-S4-S@-g8=@26/; 0/; 8hf8.68/986@=

0;e6@@8;1:=)gg@18340.e=+k804! 6@3 =*-@=e-*

,@4-)*4 6/9.80=6/*18==-s6@3=*-@@.02269! s(/; :8=!

f)g169@.0/=f-.@0@6-/ =@6/j=s

<)@+c8.83=0f1098S48.8:-) 90/ =).20/; =j6

-/ @48=0e8;0:+c8.83=0f1098S48.8e-?68M=@0.2--@M

f.6/@=0.88/=4.6/8;+c8.83=0f1098S48.8:-) 90/ 8/M

K-:@48W+(+Y46140.e-/69-)@6/ @482.0*.0/@/6*4@06.

0@@48*-.*8-)=c-11:S--; <-S1+c8.83=0f1098S48.8

K)=@0#Me618c-11:S--; <-)18?0.; f80982)11:4-1;

7406! U8h690/! R-e0/60/! (.e8/60/ 0/; Y8.=60/ .8=M

@0).0/@=! 011-2@48eS6@4 =-e8-2@48e-=@S-/;8.2)1

2--; :-)3?88?8.@0=@8;! 2-.0g0.*06/ f.698+c8.83=0

f1098S48.8:-) 90/ *.-98.:=4-f .6*4@/8h@@-@4809@-.

S4-=@0.6/ @4-=8?8.:=6@9-e=s

(/; S48/ :-) *8@f0=@@48=/0.16/*@.02269! @48

=e-*00/; :-) 40ff8/ )f-/ W+(+-/ -/8-2@4-=8*6/M

9180.;0:=S48/ @48A0/@0(/0S6/;=40?8g1-S/ 0S0:

@48=e-*s S811! S83; g8=).f.6=8; 62:-) ;6;/3@26/;

:-).=8121-?6/*W+(++

例 #开篇即点出主题+++人人都爱洛杉矶!洛

杉矶是个极富内在魅力的城市!并采取欲扬先抑的

方式自爆该市(时有雾霾"交通堵塞" 公共交通臭名

昭著)的负面形象*第二段进入正题!紧扣主线!给

游客送上国际美食"星光大道"好莱坞明星等一道

道洛杉矶文化大餐*最后再次呼应出(瑕不掩瑜的

洛杉矶是一个人见人爱的城市)这一主题# 可以看

出(英语文本往往直入主题"逻辑严密"中心明确"

首尾衔接! 中间很少穿插看似与主题无关的内容!

给人以简洁明快之感&L'

)#

例 !$成都

成都是一座景色秀丽"气候宜人的城市!同时

也是一座具有两千多年历史的文化名城!历代留下

来的名胜古迹很多# 其中属于全国重点文物保护

单位的有武侯祠00

峨眉天下秀!青城天下幽!剑门天下险!夔门天

下雄!黄河与长江共同哺育着这片风光奇绝的土

地# 从神秘幽美的九寨沟!到碧波万顷的竹海00

自古诗人多入蜀# 地灵人杰的巴蜀大地又是

文化之邦# 李太白从这里仗剑远行*杜工部在此地

望月怀乡00

作为我国历史名城之一!成都的历史犹如它的

自然地貌一样有起有落# 从 !&"" 年前蜀王迁都于

此!漫漫千载!星移斗转00

成都!这座既古老又年轻!既安宁又繁荣!既有

很深的文化积淀!又有很强的商业意识的城市00

成都自古就是一座具有开放性格的城市# 远

在北方开辟(丝绸之路)的纪元前00

开篇介绍了成都的历史古迹和风景名胜!从中

段起突然又开始回溯历史!畅谈产业发展和对外开

放# 作为旅游指南!篇章逻辑不够严密"主题信息

不够突出!显得大而全"泛而散#

"四%文本内容的差异

(西方文化以物本为主体!以自然为本位!比较

偏重于对自然客体的观察和研究#)

&!'英语旅游宣

传资料侧重对旅游产品自然特征的宣传# 笔者在

伦敦游客服务中心搜集到的 !"#& 年伦敦官方旅游

指南 包 括 O6/6/*,食 -! (99-ee-;0@6-/ , 宿 -!

A4-ff6/*,购物-! Y)g1697.0/=f-.@,公共交通!针对

自助观光客可以随上随下的全景双层观光车 Y0/-M

.0e694-f -/ 0/; 4-fM-22@-).=和交通卡 G:=@8.30.;

进行了大篇幅的介绍- !A6*4@=886/*@-).=0/; 8h9).M

=6-/=,观光线路-! Y-6/@=-2]/@8.8=@,景点介绍-!

(.@=,艺术$包括正在举行的展览 G/M*-6/*8h46g6@6-/

和夏季盛事 A)ee8.c6*416*4@=等- ! <0/j6/*A8.?698

'!#
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,银行服务-"U8;690130.8,医疗服务-"c-S@-9011

0g.-0;,如何拨打国际电话-! Be8.*8/9:9011,紧急

电话-等实用旅游信息!而当地景点的宣传手册则

突出反映设施服务"开放时间"票务政策"游览须

知"地理交通等景点硬件信息!为游客提供客观具

体的旅游资讯#

中国拥有上下五千年的悠久历史!作为历史记

忆的载体!中国的许多名胜古迹见证了自然演替"

历史变迁"朝代更迭!具有深厚的历史文化积淀#

受汉民族人本文化的影响!中文旅游宣传资料渗透

着作者的主体情感"文化修养和审美情趣!侧重对

所推介旅游产品社会身份的彰示"史学价值的挖

掘"诗词典故的引用和景色风光的渲染!传达政治"

文化"经济"宗教等多种人文信息$如是否被联合国

教科文组织列入世界遗产名录"是否被国务院列为

国家级旅游风景区"是否被国家旅游局授予旅游强

县*是否有名人轶事"文人诗词"神话传说"历史典

故可以进行考据# 例如$(古代邯郸在春秋时曾长

期作为赵国的首都!5将相和3的故事就发生在这个

城市!现在还留有蔺相如为廉颇回车让路的回车

巷)*(北戴河有海滨二十四景!景景宜人*而那凝聚

于山海之间的优美传说和名胜古迹!更让人禁不住

遐思迩想# 至今这片海岸还流传着孟姜女哭长城

的悲伤故事!徐福东渡的悠长传说!还有曹孟德横

刀立马写下5东临碣石!以观沧海3的激昂诗句)

&%'

#

二&旅游宣传资料的英译原则及方法

初探

"一%主题信息突出原则

中国历代骚人墨客尚美自然!纵情山水之间!

题咏成风!佳篇流传# 受此影响!中文的旅游宣传

文本具有引经据典!稽古论今的特点# 对于景点"

景物等旅游产品的描写!讲究神韵"格调"意境皆

美!往往在模糊中传递语义!朦胧中孕育意境!音韵

和美"文风华丽!糅合了浓郁的人文情感# 对于国

内游客而言!这种喜闻乐见的艺术形式大大增加了

景点的人文情趣# 而如果把旅游宣传文本中的诗

歌楹联"四字词语"各种修辞通通直译成英文!并提

供一些与旅游产品不甚相关的主观体验!旅游英译

文本往往显得繁冗拖沓"缺乏逻辑!给国外游客一

种华而不实"虚张声势"强加于人的审美印象# 根

据高存"张允&H'对英语本族语游客的问卷调查显

示!I!d的读者认为英译宣传文本在景色细节上大

肆渲染给人华而不实之感#

在汉译英过程中!要注意采取化繁为简"以实

化虚"以明确代替模糊"用连贯逻辑解释虚无意境!

突出主题信息的原则进行改译!强化与主题关联性

强的信息!弱化甚至删减与主题关联性不强的信

息!从而提高信息的传递效率# 为此!曾利沙&#"'提

出了以下 $ 条准则$,#- 文字信息传递的效度应符

合受众的语言文化心理*,!-文字信息传递应突出

宏"微观层次的整体效应*,&- 文字信息传递应把握

质与量增益或删略的主题关联性*,'- 文字信息传

达应具简洁可读性*,$- 信息传递应考虑所选文字

的诱导性特征#

例 &$.渔庄秋霁图/元倪瓒作

画面疏树五六株!水面空阔!山峦平远!笔墨干

枯"简练!意境荒寒"气韵深远# 寥寥数笔!包含了

复杂的心绪和审美理想的追求!他不仅创造了一种

荒寒旷远的绘画意境!而且也将元代山水画的用笔

技巧 推 向 极 致# . ( 3180.6/*0)@)e/ ;0:0@

k)Q4)0/*/7480.@6=@! F6V40/,#&"#+#&L'-!S0=-/8

-2@482-).20e-)=e0=@8.=-2k)0/ f06/@6/*=+c8;8M

=9.6g8; 6/ @46=S-.j 0;8=-10@8=98/8.:-2=6h@.88=! 0/

-f8/ .6?8.0/; e-)/@06/=0@020.;6=@0/98S6@4 028S

=6ef18=@.-j8=-2?8.:;.:6/j+]@.8f.8=8/@=@48

46*4g.-S=@:18-216@8.0@6f06/@6/*-2@48k)0/ O:/0=@:

,#!L#+#&I%-+这段上海博物馆内对馆藏珍品.渔

庄秋霁图/的译文中!译者根据关联性原则!依据信

息的功能和价值"读者的认知和审美!对诸如(意

境)(气韵)(心绪) (审美)等与主题非关联性的务

虚性的次要信息进行了大尺度的删减!保留了与主

题高度关联的诸如(画面景物)(用笔技巧)和(史学

价值)等实质性信息!大胆地对画家本人作为元四

家的学术地位和生卒年代的相关信息进行了增译!

让国外游客对画家和他的画作有了更为全面的

认识#

例 '$武汉东湖风景名胜区

东湖湖面面积 && je

!

!由听涛"磨山"珞洪"落

雁"吹笛和白马 I 个特色景区组成# 武汉东湖风景

名胜区不仅是中国最大的城中湖!还是毛泽东同志

在新中国成立后除中南海外居住时间最长的地方#

$!#
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东湖 #H%!年被国务院列为首批国家重点风景区!每

年接待中外游客 !""万人次!#HHH 年还被国家授予

(全国文明风景旅游区示范点)!!"""年成为国家首

批((((级旅游景区!!""! 年通过了 ]AG#'""# 环

境管理体系认证# _6@4 @48@-@019-?8.0*8-2&&

=5)0.8j61-e8@8.=0/; 0//)01@-).6=@.898f@6-/ -2! e61M

16-/! B0=@W0j8! 9-ef-=8; -2=6h=98/690.80=,

/0e81:76/*@0-! U-=40/! W)-4-/*! W)-:0/! 34)6;6

0/; <06e0-! 6=0/0@6-/01((((=98/69=f-@+(=@48

10.*8=@96@:10j86/ 346/0! B0=@W0j86=01=-@48f1098

@40@3406.e0/ U0-16?8; @48=89-/; 1-/*8=@8h98f@

V4-/*/0/40602@8.@482-)/;6/*-2F8S346/0+原文不

仅包括事实性的景点描述信息!也包括了大量景点

社会身份特征的荣誉信息!这种炫耀性的获奖罗列

只会增加游客信息处理的负担!引起他们的审美疲

劳和心理反感!淡化他们对景区特色的理解!翻译

时可视情况进行内容省译和语序调节#

"二% 文化传神原则

汉语和英语作为东西方文明中最具代表性的

典型语言!加之文化渊源大相径庭!在跨文化翻译

过程中必然有语义空缺,18h6901*0f-和文化空缺

,9)1@).01*0f-的边际断层!形成诸如民俗风物"文化

人物"历史朝代"民间典故等本民族特有的文化承

载词,或称国俗语义词- ,3)1@).011:M1-0;8; =f8962690M

@6-/-!这种文化承载词在中英文旅游文本间的翻译

绝非是纯语言的对译!而是一种语际间的文化交际

和信息转换# 文化是民族的智慧!语言是文化的载

体!翻译的目的不是要去除本民族文化的相异性

,3)1@).01-@48./8==-!而是要保真本土文化的精髓!

这就要求译者在当今世界的语境下揭示这些国俗

语义词的文化内涵!从而拉近游客与旅游目的地之

间的文化距离!实现二元文化充分交流的目的# 译

者应将文化承载词通过一定的翻译策略适当调整!

以游客可以理解的方式传达出来!常见的翻译策略

有直译\释义"直译\意译"直译\注释#

#+文化人名的英译

文化人名是本民族深入人心的文化符号!对外

国游客却是一些陌生的符号!翻译时可采取增译法

,9-ef16e8/@6/*@.0/=10@6-/-对人物所处的时代和事

迹给予简要的补充# 例如$诸葛亮 V4) X8W60/*

,#%#M!&'-!@48e-=@099-ef16=48; =@.0@8*6=@6/ @48

@4.88Mj6/*;-ef8.6-;*夸父P)0N)M@4818*8/;0.:=)/M

940=6/*6.-/e0/ 6/ 346/0*李白 W6<06,L"#MLI!-!@48

*.80@8=@.-e0/@69f-8@6/ 70/*O:/0=@:#

!+历史朝代的英译

历史朝代的翻译应用括弧标注出其起始年代!

为游客构建一个大致的时间图示#

例 $$纸币产生于宋代而盛行于元"明"清!银元

在清道光年间就已出现!光绪以后机制银!铜币广

泛流通# <:@48@6e8-2A-/*O:/0=@:, HI"M#!LH-

346/0f0f8./-@8=0ff80.8;! S8.8f-f)10.1:)=8; 6/

k)0/! U6/*0/; n6/*;:/0=@68=, #!LHM#H## -+748

=61?8.;-110.=0ff80.8; 6/ @48n6/*O0-*)0/*.86*/ f8M

.6-; , #%!#M#%$"- 0/; @48e6/@8; =61?8.0/; 9-ff8.

9-6/=96.9)10@8; =6/98@48n6/*X)0/*h) .86*/ f8.6-;

,#%L$M#H"%-+

&+中国特有的民俗风物的英译

以汉语拼音的音译方式可最大限度地保真本

土语言的风格和民族文化的特色!如阴阳 ,k6/

k0/*-" 功夫 , P)/*2) -" 馄饨 , S-/@-/ -" 麻将

,e0K60/*-等音译词已成为英语文化中人们耳熟能

详的汉语借词了# 对于外国游客不太熟悉的民俗

风物采取音译加注的翻译,7.0/=16@8.0@6-/ f1)=(//-M

@0@6-/-!是进行文化移植的一种有效补偿手段!如$

炕 P0/*,0480@0g18g.69j g8;-!四合院 A648:)0/

,346/8=85)0;.0/*18-# 英译加注的翻译方法也被广

泛地运用在中国传统食品"民族乐器"古文典籍中

文化地名的翻译!如$油条k-)@60-, ;88fM2.68; ;-)*4

=@69j-"粽子 V-/*Q6, f:.0e6;M=40f8; .698;)ef16/*

e0;8-2=@69j:.698-"琵琶Y6f0,f1)9j8; =@.6/*6/=@.)M

e8/@S6@4 02.8@@8; 26/*8.Mg-0.;-"二胡 B.4) ,@S-M

=@.6/*8; 26;;18-"笙 A48/*,346/8=8S6/;f6f8-"箫T60-

,346/8=8?8.@6901g0eg--21)@8-"江南P60/*3/0/ ,.8M

28.=*8/8.011:@-@4828.@6181-S8.k0/*@Q8R6?8.?0118:

K)=@=-)@4 -2@48.6?8.-"关中 X)0/MQ4-/*,@4898/@.01

A400/h6f106/-#

'+中华古代文化符号的英译

作为五千年华夏文明遗留下来的最具代表性

的文化遗产!中华古代文化符号是一套自成体系的

符号!经过漫长的时间演绎!成为华夏民族文化身

份赖以保存的文化图腾# 在翻译这些文化符号时!

直译"意译"直译加注和意译加注是比较常见的几

I!#
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种方式# 如科举考试,6ef8.6018h0e6/0@6-/-"门神

,;--.*-;-"中庸之道,@48_0:-2U8;6)e-"天干地

支,@48480?8/1:=@8e=0/; @4880.@41:g.0/948=-"二

十四节气,=-10.78.e=-2346/8=81)/0.9018/;0.-"甲

骨文,6/=9.6f@6-/=-/ @-.@-6=8=4811-"三纲 ,@4.8890.M

;6/01*)6;8=$.)18.*)6;8==)gK89@! 20@48.*)6;8==-/!

0/; 4)=g0/; *)6;8=S628+-

$+文化景点名称的英译

作为景区语言景观的精粹!景点名称的英译是

向世界宣传景区旅游文化内涵"提升景区整体形象

的重要途径# 旅游景点一般遵循(专名音译"通名

意译)的翻译原则!如$老舍故居N-.e8.R8=6;8/98-2

W0-A48"布达拉宫 Y-@010Y01098"西湖 _8=@W0j8"太

和殿 @48c011-2A)f.8e8c0.e-/:"少林寺,A40-16/

78ef18-# 中国是一个历史悠久的文明古国!许多景

点均以历史事件来命名!翻译此类景点时可采用意

译\释义的方式向外国游客解读其历史文化归因#

如陪都,34-/*56/*0=@48S0.M@6e890f6@01-2P)-e6/M

@0/*;).6/*@480/@6M,0f0/8=8S0.-"秦始皇兵马俑

,1628M=6Q8@8..09-@@04-.=8=0/; 0.e-.8; S0..6-.=8h90M

?0@8; 2.-e=6@8=/80.@48@-eg -2n6/ A46c)0/*-# 中

国特有的四字格特色景点!有其独特的美学"文史

价值# 例如(杭州西湖十景的题名就历经数百年的

浓缩与锤炼!早已将人们的审美情趣融合到了西湖

山水"园林建筑"草木花鸟之中!使人闻其名而慕其

景! 观其景而难以忘怀)

&##'

# 为重现源语的音韵意

境"激发游客的审美情趣!可采取音译\意译的方式进

行翻译# 值得一提的是!音译翻译的另一好处是外国

游客通过拼音读音向本地人问路也比较方便#

&#!'例

如$三潭印月 A0/ 70/ k6/ k)8,74.88Y--1=U6..-.6/*

@48U--/-"曲院风荷 n) k)0/ N8/*c8,<.88Q8M.)2218;

1-@)=0@n):)0/ X0.;8/-"柳浪闻莺W6) W0/*_8/ k6/*

,-.6-18==6/*6/*6/ @48S611-S=-"雷峰夕照W86N8/*T6

V40-,W8628/*Y0*-;06/ B?8/6/*X1-S-#

"三%审美认同原则

!" 世纪 I" 年代接受美学派,(8=@48@69=-2R8M

98f@6-/-代表人物c0/=R-g8.@,0)==提出 (任何读者!

在其阅读任何具体的作品之前! 都已处在一种既有

理解结构和既有知识框架的状态! 这种既有理解就

是文学的期待视野,4-.6Q-/ -28hf89@0@6-/-

&#&'

)# 我

们可以把这种期待视野理解为读者的文化预设和

审美期待!这种潜意识的文化预设具有排他性!使

得外国游客喜欢以本民族的审美模式为标准"以译

语文本为路径!对旅游目的国的文化进行评价# 旅

游宣传资料的英译本只有被外国游客理解并接受

才有意义# 因此!在翻译旅游宣传资料的过程中!

译者应充分考虑外国游客的认知结构"语言习惯"

文化预设和审美期待!根据译文的交际功能和文体

特点!采取相应的策略和方法进行翻译!争取游客

的审美认同!调动游客的审美体验!激发游客的审

美想象!最大限度地追求读者效应!从而达到吸引

外国游客的目的#

#+语言习惯上的审美认同

本文在前面阐释了中文句式(以一到多)流水

式的意合结构和英文句式(从多归一)树杈式的形

式和结构特点# 中文旅游文本中遣字用词注重写

意!含蓄唯美*英文旅游文本遣字用词注重写实!简

约客观# 译者在进行旅游文本的中译英翻译时!在

不涉及特殊文化背景因素的情况下!可适当调整原

文的结构"风格和用词!在句式结构处理上采取(化

零为整)!在选字用词上采取(以实代虚)的策略!把

汉语一个意群的若干短句合译成一个英语长句!选

择的英译词也应尽量做到具体"明确"清晰!用译语

来重组源语信息!使译文更符合外国游客的阅读习

惯和审美情趣#

例 I$西陵峡是长江三峡中最长的一条峡谷!全

长 II je!落差 % e!峡中暗滩密布"险滩环生"危崖

高耸!形势险峻!气象万千# 建议译文$_6@4 @48II

j61-e8@8.==@.8@94 0/; % e8@8.=;.-f !.8/-S/8; 2-.6@=

;0/*8.0/; ?0.68@:-2/)e8.-)==)ge8.*8; .882=! ;0/M

*8.-)==4-01=0/; =S62@@-..8/@=! @48T616/*X-.*86=@48

1-/*8=@X-.*86/ @4874.88X-.*8=-/ @48k0/*@Q8R6?8.+

!+认知心理上的审美认同

当中英两种文化存在相似的文化对应,9)1@).01

85)6?018/98-表达时!译者可以采取类比的方式以此

比彼# 例 如 把 西 施 比 作 埃 及 艳 后 , 346/8=8

318-f0@.0-"把月下老人比作中国的丘比特,346/8=8

3)f6;"苏州比作东方威尼斯,G.68/@01C8/698-"鱼米

之乡比作圣经中的富饶之地,@4810/; -2e61j 0/;

4-/8:-# 文化类比可以充分利用游客既有的文化预

设!唤醒他们的认知体验!拉近与他们的心理距离!

向国外游客潜移默化地精确传达本土的文化信息#

L!#
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三&结语

(根据一项对美"日"英"法"德五国游客访华动

机的调查!海外游客希望了解中国民俗文化的占

#""d!了解历史文化的占 %"d!游览观光的只占

'"d#

&#''

)作为旅游外宣资料的翻译者!既有责任也

有义务将博大精深"源远流长的汉文化介绍给海外

游客# 旅游外宣资料翻译所涉及的三个主体,作

者"翻译者"外国游客-可能拥有不同的交际语境"

社会环境和文化背景# (他们的共时性人生体会和

历时性人生经历都有很大的差异!对同一文本会有

不同的解读!对不同于自己文化中的语言更是有一

种本能的曲解)

&#'

# 这就要求翻译者在旅游宣传资

料中译英的过程中!不仅要逾越两种语言的障碍!

还要跨越两种文化的鸿沟!在熟练掌握中英两种语

言的语言习惯"语体规范和互文关系的基础上!还

应提高自身的跨文化敏感性!结合来自英语国家游

客的认知结构"文化预设和交际期待!按照主题信

息突出"文化传神"审美认同三项原则进行翻译!为

景点增彩!为游客助兴#
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